
i like you in arabic language
i like you in arabic language is a phrase that many learners of Arabic seek to
understand and use correctly. Arabic, being a rich and diverse language, offers various
ways to express affection and appreciation depending on context, dialect, and formality.
This article explores the phrase "I like you" in Arabic language, its different translations,
and cultural nuances. Additionally, it covers pronunciation tips, common variations, and
how to use the phrase appropriately in different social settings. Mastering this phrase can
enhance communication and foster positive relationships when interacting with Arabic
speakers. The following sections will guide readers through the essential aspects of
expressing "I like you" in Arabic language.
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Practical Tips for Using "I Like You" in Arabic

Understanding the Phrase "I Like You" in Arabic
The phrase "I like you" in Arabic language is a simple yet significant expression used to
convey fondness or admiration towards another person. Unlike English, Arabic has different
ways to say "I like you" depending on the level of formality, gender of the speaker and
listener, and the intended meaning. Understanding these nuances is essential for accurate
and meaningful communication.

The Literal Translation
The literal translation of "I like you" in Arabic is "أحبك" (pronounced: uhibbuka for males and
uhibbuki for females), which actually means "I love you." However, since love in Arabic
encompasses a deep emotional connection, this phrase is often reserved for romantic or
strong affectionate contexts rather than casual liking.

Using the Verb "To Like"
To express liking in a less intense way, Arabic speakers often use the verb "أعجب"
(pronounced: a‘jaba), which means "to please" or "to admire." The phrase "I like you" can
be translated as "أنا معجب بك" (ana mu‘jab bika) when addressing a male, or "ِأنا معجب بك"
(ana mu‘jab biki) when addressing a female. This expression conveys admiration without



the romantic implication of love.

Common Translations and Pronunciations
There are several ways to say "I like you" in Arabic language, each with its own
pronunciation and subtle meaning. The choice depends on the context and relationship
between the speaker and the listener.

Formal Arabic (Modern Standard Arabic)
In Modern Standard Arabic (MSA), often used in formal writing and speeches, "I like you"
can be expressed as:

I love you" but can be used in close relationships" – (ana uhibbuka / uhibbuki) أنا أحبك

I admire you" or "I like you" in a respectful" – (ana mu‘jab bika / biki) أنا معجب بك
manner

Colloquial Variations
In everyday conversation, colloquial Arabic dialects have their own variations to express
liking someone:

Common in Egyptian Arabic, meaning "I love you" or "I like – (bahebak / bahebik) بحبك
you" depending on tone

"Used in Levantine Arabic to say "I like you – (ana ba‘jabni) أنا بعَْجَبنْي

Used in Gulf dialects to express liking or – (ana mu‘jab feek / feeki) أنا معجب فيك
admiration

Pronunciation Tips
Arabic pronunciation can be challenging due to sounds not found in English. Paying
attention to the following helps in accurate pronunciation:

The letter "ع" (‘ayn) in "معجب" (mu‘jab) is a guttural sound produced deep in the
throat.

The suffixes "ka" and "ki" change according to the gender of the person addressed.

Emphasis on the correct syllables ensures clarity and proper meaning.



Cultural Context and Usage
Expressing "I like you" in Arabic language goes beyond the literal words; cultural norms
heavily influence how and when these expressions are used. Understanding this context is
crucial for appropriate communication.

Formal vs. Informal Settings
In formal settings, such as professional environments or among acquaintances, direct
expressions of liking or affection are rare. Phrases like "أنا معجب بك" (ana mu‘jab bika) may
be more acceptable when expressing admiration for someone's work or personality.

Gender Considerations
Arabic is a gendered language; therefore, pronouns and verb conjugations change based on
the gender of the speaker and the person being addressed. Using the wrong gender form
can cause confusion or unintended offense. For example, "أحبك" is pronounced "uhibbuka"
when addressing a male and "uhibbuki" when addressing a female.

Social Norms and Expressions of Affection
In many Arabic-speaking cultures, expressions of liking or love are often reserved for close
family members, friends, or romantic partners. Public displays of affection or verbal
expressions can be more conservative compared to Western cultures. Therefore, subtle and
respectful ways to say "I like you" are preferred in casual or new relationships.

Variations Across Arabic Dialects
The Arabic language is comprised of various dialects, each with its own unique vocabulary
and pronunciation. The way "I like you" is said can vary significantly across regions.

Egyptian Arabic
Egyptian Arabic is widely understood due to media and cultural influence. The phrase "بحبك"
(bahebak for male, bahebik for female) is commonly used and can mean both "I like you"
and "I love you," depending on context and intonation.

Levantine Arabic
In countries like Lebanon, Syria, Jordan, and Palestine, "أنا بعَجَْبنْي" (ana ba‘jabni) or "أنا معجب
are frequently used to express liking someone in a friendly or (ana mu‘jab feek) "فيك



romantic way.

Gulf Arabic
In Gulf countries such as Saudi Arabia, UAE, and Kuwait, "أنا معجب فيك" (ana mu‘jab feek) is
a polite and common way to say "I like you," especially when admiration is intended
without deep romantic implications.

Maghrebi Arabic
In North African dialects like Moroccan, Algerian, and Tunisian Arabic, phrases may differ,
but typically "ْكنَعْجَْبك" (kan‘jbk) is used to express liking someone, blending local
pronunciation with standard Arabic roots.

Practical Tips for Using "I Like You" in Arabic
When learning to say "I like you" in Arabic language, it is important to consider
pronunciation, context, and cultural appropriateness. Below are practical tips to ensure
effective communication.

Match the Gender Correctly
Always use the correct gender suffix in verbs and pronouns to address the listener properly.
For example:

Addressing a male: "أحبك" pronounced "uhibbuka"

Addressing a female: "أحبك" pronounced "uhibbuki"

Choose the Right Expression for the Context
Decide whether a phrase implies romantic love or simple liking. Use "أنا معجب بك" (ana
mu‘jab bika/biki) for polite admiration, and reserve "أنا أحبك" (ana uhibbuka/uhibbuki) for
deeper emotional expression.

Practice Pronunciation
Arabic pronunciation involves unique sounds. Use audio resources or native speakers to
practice saying phrases correctly, paying attention to letters like "ع" (‘ayn) and gender-
specific endings.



Be Mindful of Cultural Sensitivities
Understand that expressing affection publicly may not be common in certain Arabic
cultures. Use such phrases appropriately depending on the relationship and setting.

Learn Related Expressions
Expanding vocabulary with related terms can enhance communication. Examples include:

"I liked it" or "It pleased me" – (a‘jabani) أعجبني

"I like your company" – (uhibb suhbatak) أحب صحبتك

"I appreciate you" – (aqdiruk) أقدرك

Frequently Asked Questions

How do you say 'I like you' in Arabic?
You say 'أنا معجب بك' (ana mu'jib bika) for males or 'أنا معجبة بك' (ana mu'jiba biki) for
females.

What is the difference between 'I like you' and 'I love
you' in Arabic?
‘I like you’ is 'أنا معجب بك' (ana mu'jib bika) and ‘I love you’ is 'أحبك' (uhibbuka for male,
uhibbuki for female). The first expresses liking, the second expresses love.

How do you say 'I like you' in a romantic way in Arabic?
You can say 'ًأنا معجب بك جدا' (ana mu'jib bika jiddan) meaning 'I like you very much' or use
.'meaning 'I like your presence (a'jabani wujuduk) 'أعجبني وجودك'

Can you say 'I like you' in Arabic dialects?
Yes, in Egyptian Arabic you can say 'أنا بحبك' (ana bahebbak for male, ana bahebbik for
female), which is often used to mean both 'I like you' and 'I love you'.

How do you write 'I like you' in Arabic script?
In Arabic script, 'I like you' is written as 'أنا معجب بك' or 'أنا معجبة بك' depending on the gender
of the speaker.



Is there a formal way to say 'I like you' in Arabic?
Yes, the formal way is 'أنا معجب بك' (ana mu'jib bika) or 'أنا معجبة بك' (ana mu'jiba biki) using
Modern Standard Arabic.

How to express 'I like you' politely in Arabic?
You can say 'أنا أقدر لك' (ana uqaddir lak) which means 'I appreciate you' and is a polite way
to express liking someone.

Additional Resources
أنا أحبك يا صديقي .1
هذا الكتاب يعبر عن مشاعر المحبة والصداقة بين الأصدقاء بطريقة بسيطة ومؤثرة. يحتوي على قصص قصيرة
ورسومات ملونة تجذب القارئ الصغير. يقدم الكتاب رسالة جميلة عن أهمية الصداقة والاهتمام بالآخرين.

2. أحبك بكل لغات العالم
يأخذ هذا الكتاب القارئ في رحلة عبر مختلف الثقافات واللغات ليعلم كيف يقُال "أنا أحبك" بطرق متعددة. يحتوي
على نصوص شعرية ورسومات فنية تعكس تنوع المحبة. يناسب الأطفال والكبار على حد سواء لتعزيز فهمهم
للمحبة العالمية.

3. رسائل أحبك
مجموعة من الرسائل المكتوبة بأسلوب رومانسي وعاطفي تعبر عن مشاعر الحب بطرق مختلفة. يحتوي الكتاب
على قصص حب حقيقية ورسائل من القلب. يساعد القراء على التعبير عن مشاعرهم بطريقة أعمق وأصدق.

4. أنا أحبك يا أمي
كتاب موجه للأطفال يعبر عن الحب والتقدير للأمهات. يحتوي على قصص ورسومات تعكس العلاقة الحميمة بين
الطفل وأمه. يشجع الأطفال على التعبير عن مشاعرهم تجاه أمهاتهم بطريقة لطيفة ومميزة.

5. أحبك كما أنت
يقدم هذا الكتاب فكرة قبول الآخر بكل عيوبه ومميزاته. من خلال قصص وشهادات حقيقية، يعزز مفهوم الحب غير
المشروط. يناسب القراء الذين يبحثون عن فهم أعمق للحب والقبول.

6. أنا أحبك في كل لحظة
يحتوي على مجموعة من القصائد والخواطر التي تعبر عن الحب الدائم والمستمر. ينقل الكتاب مشاعر العشق
والارتباط العميق بين الأحبة. تصميمه الجمالي يجعل تجربة القراءة أكثر تأثيرًا.

7. أحبك أكثر مما تتخيل
يروي هذا الكتاب قصص حب ملهمة تعكس قوة المشاعر وتأثيرها على حياة الإنسان. يحتوي على نصوص مؤثرة
تجذب القارئ للتفكير في معاني الحب الحقيقية. مناسب لمحبي الأدب الرومانسي.

8. أنا أحبك يا صغيري
كتاب للأطفال يعبر عن حب الأهل لأطفالهم بطريقة مبسطة وجذابة. يحتوي على قصص قصيرة ورسومات ملونة
تساعد في تقوية الروابط العائلية. يشجع الأطفال على الشعور بالأمان والحب داخل الأسرة.

9. أحبك بلا شروط
يتناول مفهوم الحب غير المشروط وأهميته في العلاقات الإنسانية. يحتوي على نصوص تربوية وقصص واقعية تعزز
.فهم القارئ للحب الحقيقي. كتاب ملهم لكل من يسعى لبناء علاقات صحية ومستقرة
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  i like you in arabic language: Leading While Muslim Debbie Almontaser, 2018-11-06 There
has been a sizable amount of research on how 9/11 has had an impact on public school communities,
including students, teachers, and parents of Muslim identity. There is however a lack of study on
Muslim principals of public schools. This book examines the lived experiences of American Muslim
principals who serve in public schools post-9/11 to determine whether global events, political
discourse, and the media coverage of Islam and Muslims have affected their leadership and
spirituality. Such a study is intended to help readers to gain an understanding of the adversities that
American Muslim principals have experienced post-9/11 and how to address these adversities,
particularly through decisions about educational policy and district leadership.
  i like you in arabic language: The Future of Education Policy in the State of Qatar Esmat
Zaidan, Evren Tok, Asmaa Al-Fadala, Logan Cochrane, 2025-04-11 This open access book provides a
topical overview of education, development plans, the knowledge economy, and human development
in the State of Qatar, focusing on socio-political and cultural challenges, from a policy perspective. It
describes the ecosystem of education and its features, impacts, and the factors that facilitate or
inhibit its current shape and development, including the pendulum of internationalization versus
localization of education and indigenous knowledge. The book serves as an arena to engage vital
discourse on the importance of early childhood education and inclusive education systems,
particularly for those with diverse abilities. In view of the transformations occurring in the education
systems in the Gulf Region over the past few decades, the book examines the advancement of
education in Qatar and the critical political, economic, and cultural influences shaping education
development plans, reforms, and policies. The book identifies the key factors and barriers that
continue to hinder governmental initiatives in the region, in terms of the need to elevate the quality
of key fields. The authors unpack the requirements imposed on policymakers in the broader Gulf
region and pinpoint the need for Qatar to adopt more sustainable and state-of-the-art education
policies, programs, and tools, to ameliorate the quality of education. In doing so, the book draws an
all-inclusive portrayal of education in the country and its links to human and economic development.
It identifies the transformations required to adapt to changing conditions, particularly within a
dynamic and increasingly competitive job market. Bringing together academics and experts in public
policy, education, development, and related social sciences in the Arabian Gulf, this book contributes
to co-creating innovative and multidisciplinary solutions within higher education, relevant to both
students and scholars in these respective fields.
  i like you in arabic language: Language Planning in Africa Nkonko Kamwangamalu,
Richard Baldauf Jr., Robert Kaplan, 2016-04-08 This volume focuses on language planning in the
Cameroon, Sudan and Zimbabwe, explaining the linguistic diversity, historical and political contexts,
current language situation (including language-in-education planning), the role of the media, the
role of religion and the roles of non-indigenous languages. The authors are indigenous to the
situations described, and draw on their experience and extensive fieldwork there. The extended case
studies contained in this volume draw together the literature on each of the polities to present an
overview of the existing research available, while also providing new research-based information.
The purpose of this volume is to provide an up-to-date overview of the language situation in each
polity based on a series of key questions, in the hope that this might facilitate the development of a
richer theory to guide language policy and planning in other polities where similar issues may arise.
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This book comprises case studies originally published in the journal Current Issues in Language
Planning.
  i like you in arabic language: Memoir of the Life & Labours of the Rev. William Hendry
Stowell ... William Stowell, 1860
  i like you in arabic language: Memoirs of the life and labours of ... W. H. S. ... Second edition,
revised William Hendry STOWELL, 1860
  i like you in arabic language: Language and Gender Penelope Eckert, Sally
McConnell-Ginet, 2013-02-07 Language and Gender is an introduction to the study of the relation
between gender and language use, written by two leading experts in the field. This new edition,
thoroughly updated and restructured, brings out more strongly an emphasis on practice and change,
while retaining the broad scope of its predecessor and its accessible introductions which explain the
key concepts in a non-technical way. The authors integrate issues of sexuality more thoroughly into
the discussion, exploring more diverse gendered and sexual identities and practices. The core
emphasis is on change, both in linguistic resources and their use and in gender and sexual
ideologies and personae. This book explores how change often involves conflict and competing
norms, both social and linguistic. Drawing on their own extensive research, as well as other key
literature, the authors argue that the connections between language and gender are deep yet fluid,
and arise in social practice.
  i like you in arabic language: Linguistic Identities in the Arab Gulf States Sarah
Hopkyns, Wafa Zoghbor, 2022-06-03 Combining empirical and theoretical approaches from a range
of disciplines, Linguistic Identities in the Arab Gulf States examines current issues surrounding
language and identity in the Arab Gulf states. Organized in four parts, the book addresses the
overarching theme of ‘waves of change’ in relation to language and power, linguistic identities in the
media, identities in transition, and language in education. The authors of each chapter are renowned
experts in their field and contribute to furthering our understanding of the dynamic, changeable,
and socially constructed nature of identities and how identities are often intricately woven into and
impacted by local and global developments. Although the book geographically covers Gulf region
contexts, many of the concepts and dilemmas discussed are relevant to other highly diverse nations
globally. For example, debates surrounding tolerance, diversity, neoliberal ideologies in
English-medium instruction (EMI), media representation of language varieties, and sociolinguistic
inequalities during coronavirus communication are pertinent to regions outside the Gulf, too. This
volume will particularly appeal to students and scholars interested in issues around language and
identity, gender, language policy and planning, multilingualism, translingual practice, language in
education, and language ideologies.
  i like you in arabic language: Language Brokering in Immigrant Families Robert S.
Weisskirch, 2017-03-27 Language Brokering in Immigrant Families: Theories and Contexts brings
together an international group of researchers to share their findings on language brokering—when
immigrant children translate for their parents and other adults. Given the large amount of
immigration occurring worldwide, it is important to understand how language brokering may
support children’s and families’ acculturation to new countries. The chapter authors include
overviews of the existing literature, insights from multiple disciplines, the potential benefits and
drawbacks to language brokering, and the contexts that may influence children, adolescents, and
emerging adults who language broker. With the latest findings, the authors theorize on how
language brokering may function and the outcomes for those who do so.
  i like you in arabic language: Sound Practices in the Global South Budhaditya Chattopadhyay,
2022-08-01 This book develops a comprehensive understanding of the unique sound worlds of key
regions in the Global South, through an auto-ethnographic method of self-reflective conversations
with prominent sound practitioners from South Asia, Africa, the Middle East and Latin America. The
conversations navigate various trajectories of sound practices, illuminating intricate sonic processes
of listening, thinking through sounds, ideating, exposing, and performing with sound. This collection
of conversations constitutes the main body of the book, including critical and scholarly



commentaries on aural cultures, sound theory and production. The book builds a ground-up
approach to nurturing knowledge about aural cultures and sonic aesthetics, moving beyond the
Eurocentric focus of contemporary sound studies. Instead of understanding sound practices through
consumption and entertainment, they are explored as complex cultural and aesthetic systems,
working directly with the practitioners themselves, who largely contribute to the development of the
sonic methodologies. Refocusing on the working methods of practitioners, the book reveals a tension
between the West’s predominant colonial-consumerist cultures, and the collective desires of
practitioners to resist colonial models of listening by expressing themselves in terms of their arts
and craft, and their critical faculties. Conversations with: Clarence Barlow, Sandeep Bhagwati,
Rajesh K. Mehta, Sharif Sehnaoui, Ximena Alarcón Díaz, Hardi Kurda, Mario de Vega, Luka
Mukhavele, Khyam Allami, Cedrik Fermont, Khaled Kaddal, David Velez, Juan Duarte, Youmna Saba,
Abdellah M. Hassak, Mariana Marcassa, Amanda Gutiérrez, Syma Tariq, Alma Laprida, Siamak
Anvari, Mohamad Safa, Debashis Sinha, Zouheir Atbane, Constanza Bizraelli, Jatin Vidyarthi, Joseph
Kamaru, Surabhi Saraf, Isuru Kumarasinghe, Hemant Sreekumar.
  i like you in arabic language: The African repository , 1837
  i like you in arabic language: African Repository and Colonial Journal , 1836
  i like you in arabic language: Trends and Movements in Modern Arabic Poetry Jayyusi,
2024-08-26
  i like you in arabic language: Classical Arabic Literature Geert Jan van Gelder, 2012-12-01
A major translation achievement, this anthology presents a rich assortment of classical Arabic poems
and literary prose from pre-Islamic times until the eighteenth century, with short introductions to
guide non-specialist students and informative end notes and bibliography for advanced scholars.
Both entertaining and informative, Classical Arabic Literature ranges from the early Bedouin poems
with their evocation of desert life to refined urban lyrical verse, from tender love poetry to sonorous
eulogy and vicious lampoon, and from the heights of mystical rapture to the frivolity of comic verse.
Prose selections include anecdotes, entertaining or edifying tales and parables, a fairy-tale, a bawdy
story, samples of literary criticism, and much more. With this anthology, distinguished Arabist Geert
Jan van Gelder brings together well-known texts as well as less familiar pieces new even to scholars.
Classical Arabic Literature reveals the rich variety of pre-modern Arabic social and cultural life,
where secular texts flourished alongside religious ones. This masterful anthology introduces this
vibrant literary heritage—including pieces translated into English for the first time—to a wide
spectrum of new readers. An English-only edition.
  i like you in arabic language: Perceptions of Developing Cultural Awareness of First-level
High School Arabic Language Learners Nabila Hammami, Ashraf Esmail, 2013-12-06 This book
analyzes how Arabic teachers develop the cultural awareness of their high school students.
Featuring face-to-face conversations with educators about integrating Arabic culture into the
language classroom, this study highlights the complexities that characterize Arabic cultural
awareness in a post-9/11 world. This book proves that increasing cultural awareness in the
classroom facilitates the Arab language learning process.
  i like you in arabic language: Formal Spoken Arabic FAST Course with MP3 Files Karin C.
Ryding, Abdelnour Zaiback, 2004 This Arabic language-learning classic is now enhanced with a
bound-in CD of MP3 files. Designed to provide beginners in Arabic with maximum linguistic and
cultural exposure in a short period (about 100 hours of contact time), this book consists of sixteen
lessons with dialogs and exercises dealing with day-to-day scenarios: greeting people, getting a taxi,
making phone calls, asking directions, discussing the weather, and effectively communicating with
police and duty officers. The lessons help the reader to navigate situations at gas stations,
marketplaces, restaurants, and in their own households. Formal Spoken Arabic (FSA) is a kind of
lingua franca that is more natural than speaking Modern Standard Arabic (MSA), the literary form of
the language. FSA uses the shared features of the various urban colloquial dialects, defaulting to
Levantive (terms common to Lebanon, Syria, and Jordan) where the spoken dialects diverge. Each
lesson includes cultural notes on American-Arab interactions, notes on learner strategies for



managing Arabic conversations with a limited amount of language, and grammar explanations in
clear, non-technical language. Although the main dialogue for each lesson is presented in Arabic
script, transcriptions are used to accelerate spoken performance. The FAST Course includes
grammatical explanations, English-Arabic and Arabic-English glossaries, appendices listing common
idioms, courtesy expressions and other useful terms, instructor's notes, and drills aided and
accompanied by the CD. Originally created for diplomats, this is an expanded and enhanced edition
of a work originally developed by the U.S. State Department as a six-week intensive, or FAST
(Familiarization and Short-Term) course, and is easily adaptable for students in Middle East area
studies. Travelers heading for posts in the Arab world who quickly need to gain a basic ability to
converse in day-to-day situations will find Formal Spoken Arabic FAST Course an invaluable
companion.
  i like you in arabic language: Encyclopedia of Theory & Practice in Psychotherapy &
Counseling Jose A. Fadul (General Editor), 2014-06-21 This Encyclopedia of theory and practice in
psychotherapy and counseling provides a full overview of the field, traditional and current
humanistic practices, and the fundamental analytical theories needed to get a foothold in the field.
  i like you in arabic language: Longing for Home Ruth V. Burgess, J. David Burgess,
2015-10-21 Longing for Home provides a template and encourages others to try remarkable things
as a family. Beginning in the spring of 1983, Brad Burgess, the eldest son of the Stan Burgess family,
accepted a photographers position on an archaeological expedition in the Middle East. His stories
stirred the longing for adventures beyond the Ozark Mountains for the rest of his family. Then in the
summer of 1985 to late spring of 1986, the remaining six members of the family Burgess left their
comfortable country home in Southwest Missouri and began an adventure of a lifetime. Beginning in
London they felt the harassment of being American. Other extended cultural experiences were
waiting to meet them beginning as they landed at Lode Airport in Tel Aviv. Soon the expected
Israeli-Palestinian disputes were heightened as other foreigners, who were living at Tantur
Ecumenical Center, became sympathetic to different perspectives. Here the four children, along
with their parents, were to learn lifelong lessons. The main snippets format of Longing for Home was
taken from the Diary of Justin David Burgess. His perspective could be contrasted to those found in
The Diary of Adrian Mole as one reads of social conflicts through the eyes of a preteen. Their use of
humor and sometimes pathos brings one to feel with them as they write their inner thoughts and
feelings in poetry and prose. Davids (eleven years) attention to writing in his diary is judicious
through this time period. The story blossoms with the letters and oral stories of the remaining family
members: Brad, Matthew, Scott, Mandy, Ruth, and Stan. Extraordinary challenges await those who
seek intercultural experiences. Subsequently, the reality of home changes as the adventure becomes
a reality. Is home an ancient or a contemporary place? Does home become an illusion as one ponders
the significance of modernity and a possible eternity? Perhaps like Odysseus in Greek mythology,
one must meet the threats of the trip, all the while yearning to return home. From these acts of
bravery emerges a satisfaction equivalent to grasping a holy grail.
  i like you in arabic language: Critical Pedagogies for Modern Languages Education
Derek Hird, 2023-07-13 In the context of Black Lives Matter, decolonizing initiatives, #MeToo,
climate emergency protests and other movements for social and environmental justice, this volume
posits a simple question: how can modern languages be taught so that they challenge rather than
reinforce social inequalities? Informed by interdisciplinary theories, Critical Pedagogies for Modern
Language Education focuses on practical discussions of case studies in areas directly relevant to the
classroom contexts of modern languages educators. The volume transforms modern language
educators and the modern language profession by putting the politics of language teaching at the
centre of its analysis. With case studies covering 11 languages (Modern Standard Arabic, Dutch,
English, French, German, Levantine, Mandarin, Portuguese, Spanish, Swedish, Tamazight) across 13
countries and regions (Austria, Brazil, China, France, Italy, the Levant, Morocco, the Netherlands,
Palestine, Spain, Sweden, the UK, and the USA), the contributors cover a wide range of theories,
including critical discourse analysis, activist pedagogies, culturally sustaining pedagogy, linguistic



justice and translanguaging. With student-teacher collaboration at its heart, critical modern
languages pedagogy unmasks the ideologies and hegemonies that lie behind mainstream language
use and affirms the value of minority linguistic and cultural practices. The volume thus provides
transformative approaches to modern languages teaching and learning that respond to the key
social concerns of the 21st century.
  i like you in arabic language: Many Voices Jane Miller, 2025-08-01 Attitudes to bilingualism
have always been contradictory. The possession of more than one language has been thought to be
an advantage, even a necessity, while simultaneously being regarded as an inconvenience,
sometimes a disastrous one. Yet more than half the world’s population is bilingual. Britain is also
now a multilingual society. It is therefore important to understand the phenomenon of bilingualism
and to unravel the contradictions in attitudes towards it. In her book Many Voices (originally
published in 1983 and now with a new foreword by John Yandell), Jane Miller has set out to listen to
children and to adults—some of whom are well-known writers—for whom bilingualism is undeniably
an asset. If there are advantages to being bilingual, there are also problems: personal, social, and
inevitably, political ones. Jane miller moves from individual testimonies to their cultural and
educational implications. It may be, she suggests, that we can gain from the strengths of bilingual
speakers’ knowledge which could enrich schooling and the curriculum for all children. By attending
to the experiences of people who have had to make their way within a new society, we learn
something about how all individuals construct their identities out of cultural difference. Language,
languages are central to this. Jane Miller argues that bilingualism allows for a special focus on
developments in culture generally which is useful to teachers, linguists, readers of literature, and
makers of educational policy.
  i like you in arabic language: Savior's Day Alan A. Winter, 2013-05 Savior's Day is a work of
fiction taken out of today's headlines. Cardinal Arnold Ford, head of the Archdiocese of New York,
witnesses a murder on the steps of St. Patrick's Cathedral. With the old man's dying breath, he
hands the Cardinal a sliver of ancient parchment to keep and protect. What follows is a tale woven
from an open case that Israel's vaunted spy agency, the Mossad, is afraid to solve. What do they
fear? How can the lost pages of an ancient treasure threaten the very existence of the State of
Israel? LeShana Thompkins, the NYPD detective assigned to the homicide, interviews Cardinal Ford.
As the investigation unfolds, LeShana is conflicted whether to reveal secrets about the priest's past
that his adopted missionary parents hid from him. Ford is stunned. He learns from the Detective who
his biological father was, what role his father played in history, and how his own DNA primes the
priest for the challenge of a lifetime: to broker a Middle East Peace agreement. Savior's Day is by
turns a suspense thriller that fictionalizes history into a modern-day drama that will keep you at the
proverbial edge of your seat. Surprise after surprise leaps off the pages, based on true facts that will
amaze. Move over DaVinci Code, Savior's Day has arrived.
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